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 : ملخص
أكثر الأنواع  كونهاالعربية   اللّغةالجزائرية الدكتوبة ب الرّوايةة في الثقّافييهدؼ ىذا الدقاؿ إلى تسليط الضّوء على واقع ترجمة الخصوصيات  

العنصر اختلاؼ  التي يطرحها الصّعوبات لزاولة للكشف عنفي ، لذامدى تلقي القارئ الغربي إلى  الإشارةو  ،غات الأجنبيةإلى اللّ  الأدبية ترجمةً 
الدراد ترجمة آدابها ديولوجي والبيئي لثقافات المجتمعات يالدتًجم على الجانب الاجتماعي والأ علاطّ اوالإشارة إلى ضرورة  ،جميرس التًّ في الدّ  الثقّافي

  ا يراد ترجمتو من مضامتُ ققافية لد الثقّافيوإلغاد الدكافئ 
إذ النّقل فيها ليس نقلا لغويا بقدر  غالبا،ترجمتها ة التي تنطلق من مرتكزات بيئية وحضارية وتارلؼية تصعب الثقّافيات أف الخصوصيّ  يلاحظ

 في رواية ريح الجنوبالواردة  الشّعبيةثاؿ لأمل ( Marcel Bois  ا مارساؿ بو ) ةعلى ترجم الاختيار في ىذه الدّراسةلذا وقع  ما ىو نقل ققافي،
   الجزائرية  الشّعبية الثقّافةببرمل معاني ذات بعد اجتماعي مقتًف  أنّها وذلك الفرنسية إلىالدتًجمة  لعبد الحميد بن ىدوقة

  اللّغة ،الشّعبيةالأمثاؿ  ،ةالثقّافيالخصوصيات  ،الجزائرية الرّواية، التًّجمة :يةكلمات مفتاح
Abstract 

     As the most literary genre translated into foreign languages, this article aims to highlight the reality of 

translating cultural specificities in the Algerian novel written in Arabic. It also aims to indicate the extent 

to which the Western reader receives it in an attempt to detect the difficulties posed by the different 

cultural elements in the translation lesson, and to indicate the need for the translator to be informed about 

the social, ideological and environmental aspect of the cultures of societies, as well as find the cultural 

equivalent of the cultural contents to be translated. It should be noted that cultural specificities based on 

environmental, cultural and historical foundations are often difficult to translate, as the transfer is not so 

much linguistic as cultural. Therefore, The Translation of Marcel Bois concerning The Popular Proverbs 

in the Novel of Rih Al-Janoub (The Wind of the South) by Abdelhamid Ben Haduka translated into 

French was chosen in this study. This is due to the fact that it carries meanings of a social dimension 

associated with Algerian popular culture.  
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  :مقدمة .1
عوب في جميع العصور وفي سائر اللّغات ذلك أفّ بتُ الأمم تقاربا و تفاوتا جمة ألعية بالغة في عملية التّواصل بتُ الشّ للتًّ 

قافات الرقّي، بل وتبادلا وتعاونا فكريا ومعرفيّا، فالتّواصل الحضاري بتُ البلداف ذات الثّ مستويات الحضارة و في في الثقّافات و 
يُسهّل انتقاؿ الخبرات نافذة فكرية ومدخلا حضارياّ  كونهافيو قوية الركّائز،   التًّجمةلا يكوف ناجحا إلا إذا كانت حركة  الدختلفة

  فتعزيزىا إقراء للثقافة في امتداد نطاقها وعمق تأقتَىا وقبات نتائجها -العلمية ـية أسواء الأدب- التًّجمةوالدعارؼ، إذ تكمن ألعيّة 
 غات والثقافات خطيط وحسن الاختيار لتصبح بذلك جسرا بتُ اللّ قامت على وضوح الرؤية ودقة التّ  إفلاسيما 

منذ  حضاراتهاو  عوبالشّ و فعل واكب ستَورات إنّ اريخ الدعاصر، بل ليس وليد التّ  الثقّافيفي تفعيل الحوار  التًّجمةالطراط  إفّ 
تلك  وسواء كانت ا الدتنوعة،عرؼ على بعضها والاطلاع على ققافاتهالتّ فتح لراؿ  الأدبية الأممَ من التًّجمةقد مكّنت ف، القدـ
نا لا نكتفي نّ إحيث تتجلى صعوبتها وىنا ظاىرة ققافية،  دائما فإنّها تظل ، أـ القصة، أـ الدسرح،الرّوايةعر أـ الشّ  في لراؿ التًّجمة

وىذا ما  ،ضاريالحو  الثقّافي هابقدر ما لضاوؿ نقلها في سياق ،نسيج لغوي آخرصياغتها في إعادة بصوص الأدبية في ترجمة النّ 
جملة من ح راسة نطر ، وعلى رأسهم مارساؿ بوا، لذا في ىذه الدّ العربية اللّغةالدكتوبة ب الجزائرية الرّواية متًجمي أذىافشغل 

 شكاليات أبرزىا:الإ
 ىي وما ؟ةالثقّافيوعناصرىا بخصوصياتها خلاؿ العربية دوف الإ اللّغةالدكتوبة ب الجزائرية الرّوايةترجمة  لؽكن كيف-   

الجنوب ريح  في روايةالواردة  الشّعبية مثاؿللأ توترجمفي   مارساؿ بوابل التي انتهجها ذلك؟ وما السّ  فيتواجو الدتًجم العوائق التي 
 ؟لعبد الحميد بن ىدوقة

 ولا لؽكن إغفاؿ دور ،عالجة القضايا الانسانية والاجتماعيةم إلى طياتها رسالة سامية تهدؼ فيبرمل  الرّوايةلاشك أفّ 
ة عوائق ترجم وفيجمة، للتًّ  الثقّافيالبعد  فيالبحث  راسةمن خلاؿ ىذه الدّ  سنحاوؿ سالة، لذافي إيصاؿ تلك الرّ  التًّجمة

، قصد الوصوؿ بشكل خاص في رواية ريح الجنوب الشّعبيةترجمة الأمثاؿ في و ، بشكل عاـ الجزائرية الرّواية فية الثقّافيالخصوصية 
 صوص يقة الأنسب لتًجمة مثل ىذه النّ إلى معرفة الطرّ 

 للترجمة: الثقّافيالبعد  .2
عوب بعضها على بتزايد انفتاح الشّ  تهاتتزايد ألعيبل يات، ولا تستأذف القوم ةدود الجغرافيالحلا تقف عند  الثقّافة إفّ 

جديد الفكر والعلم والفن على  -بلغتو–الاطلاع  فرد منال نفهي بسكّ ، التًّجمةعن طريق  بعض، وىذا الانفتاح لا يتم إلاّ 
هوض نّ الكونها عامل  اراتقافات والحضدورا عظيما في حوار الثّ  -وما تزاؿ- التًّجمةلعبت  فقد " ،الغرب والشرؽفي  والأدب

عوب في البلداف الأخرى، وحضارتها وحصيلتها من الدعارؼ والعلوـ اس في بلدانهم الأصلية على حياة الشّ لع النّ فبواسطتها يطّ  ،بها
يحدث حوار تتفهم من خلالو ققافة ما ققافة فخر ومن ققافة إلى أخرى، آوالفكر، فتنتقل ىذه العلوـ والدعارؼ من بلد إلى 

  1"خرىأ
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على اختلاؼ أشكالذا، وتراكيبها ومناىجها  اللّغةاريخ في مستَة الحياة البشرية، فكانت عبر التّ  الثقّافةتعددت مقومات 
عوب على قراءة حضارات الآخرين، والإطلاع على ة التي تساعد الشّ لأنّها من الوسائل الذامّ  ،اد الفكريالزّ  لعا في نتاجاعاملا مس

   2وعاداتهم وتقاليدىم وققافتهم م،بهبذار 
ة التي بزتلف وتتمايز من شعب الثقّافيإفّ من أكثر الإشكاليات التي تعتًض سبيل الدتًجم إشكالية ترجمة الخصوصيات 

تقع بتُ ققافتتُ  التًّجمةأجزمت أف  ( Hornby-Snell) سنيل ىورنبيصوص الأدبية، لدرجة أف والدتواجدة بكثرة في النّ  ،إلى آخر
نص مصدر ذو ققافة معينة تفرض نفسها وتقتضي على الدتًجم ضرورة انتهاج  :حيث لغد الدتًجم نفسو أماـ نصتُ لا لغتتُ،

الأمانة في نقلها، ونص مستهدؼ ينادي فيو الدتلقي بضرورة احتًاـ ققافتو، ليجد الدتًجم نفسو أماـ خيارات صعبة وعستَة، لا 
جمي ىذه رس التًّ الدستهدفة؟ فكيف يتناوؿ الدّ  لثقّافةلقافة الدصدرية أـ ة تكوف للثّ قل؟ وىل الأمانقافات أجدر بالنّ يدري أي الثّ 
و لا توجد طريقة موحدة جمية تنطوي على وجهات نظر لستلفة، وبأنّ ، يدرؾ أف الدّراسات التًّ التًّجمةفّ لشارس إ  3الإشكاليات؟

 الثقّافةث بوما ينطوي برتو من تشبّ  الثقّافيوة إشكالية ترجمة العنصر الأدبية التي تطرح بق التًّجمةجمي، لاسيما لدراسة الفعل التًّ 
جمي، نقل العنصر رس التًّ فكيف يتناوؿ الدّ  ،من خلاؿ إنكار الآخر الثقّافةالدصدرية من خلاؿ الحرفية الدطلقة أو مقاومة ىذه 

قافتتُ الدصدرية والاستهدافية وإنكار ومقاومة بتُ الثّ  صرؼ فيو، والدزاوجةص الأصلي وحرية التّ في ظل الانقياد الدطلق للنّ  الثقّافي
  4إحدالعا للأخرى

 ة:الثقّافي. عوائق ترجمة الخصوصية 3
ة، إذ لكل لرتمع ققافتو، لذا وجب عليو الاطلاع الثقّافيتواجو الدتًجم صعوبات وعوائق عديدة خلاؿ ترجمتو للعناصر 

ومن بتُ تلك   عوبديولوجي والبيئي للشّ ا لؼص الجانب الاجتماعي والأيبكل ملداـ قافات الأخرى، والإعلى خصوصيات الثّ 
 العوائق مايأتي: 

   :يديولوجيةالأ الثقّافةعائق . 1.3
كيف لأي من  :فمثلايانات، ة بتُ الدّ ر صعوبة بسبب الفروؽ والدفاىيم الدتعاي صصو ينية من أكثر النّ صوص الدّ تعتبر النّ 

    ؟وزكاة ،صداؽو فريضة، و جهاد، و فقو،  :الإسلامية مثل الثقّافةيانة و ت نابعة من صميم الدّ غات الأوروبية ترجمة مفردااللّ 
ياسية فهي بزتلف ا عن الدفاىيم السّ کاملا في لغة أو ققافة أخرى، أمّ  و لا وجود لدرادفات لذذه الألفاظ تفي بالدعنیفالأكيد أنّ 

   ياسيفمفاىيم الألفاظ بزتلف باختلاؼ العقيدة والدذىب السّ ظم وتباين الدفاىيم؛ عوب والنّ باختلاؼ البلاد والشّ 
 : يةالإجتماع الثقّافةعائق  2.3

لا و  لكل شعب ولكل إقليم، بل لكل عائلة أحيانا تقاليد وعادات تتناقلها الأجياؿ بكل احتًاـ بزليدا لذكرى أسلافها،
، فالإنساف يؤقر عليها الثقّافةبرمل آقار البيئة و  اللّغة ولأفّ   مكن من لغتتُفن يعتمد أساسا على التّ  التًّجمةلؼفى على أحد أف 

  5 ويتأقر بها
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 المادية: الثقّافة. عائق 3.3
طور الدعرفي في لغتو، ولػدث ىذا خاصة في ظل التّ مقابلا  لذافظة التي لا لغد أخذ اللّ فيالاقتًاض يلجأ الدتًجم إلى 

   6 عن الدختًعات والدستجدات الحديثةكنولوجي وكثرة الدصطلحات التي تعبّر والتّ 
 البيئية: الثقّافةعائق  4.3

التي  تعكس الحياة الصحراوية مثلا العربي مفردات فالكثتَ منآقار البيئة، فالإنساف يؤقر عليها ويتأقر بها،  اللّغةبرمل 
ها، فلشعب ئتط معانيها من صميم بيعوب الأخرى التي تستنبشأف الشّ  في ذلك ، شأنومار والحيواناتثّ اليعيش فيها كمسميات 

كثتَ من القبائل الإفريقية لا و مار المجهولة، مر عندىم من الثّ تّ وربدا ال ،لج على عکس العربيثّ مسميات كثتَة للمثلا الإسكيمو 
راء حشعب الصّ لوف الأخضر أو عوب اللّ أو الأسود وما سوى تلك رمادي، فكيف سيتًجم لذذه الشّ  الأبيضوف تعرؼ سوى اللّ 

  7؟ماروع من الأشجار والثّ تُ لقوـ لم يصادفوا ىذا النّ لج الذي لم يره البتة، أو يصف شجرة التّ الثّ 
 الجزائرية: الرّوايةترجمة  .4

الأصلية، ومراعاة  الرّوايةعوب وآدابها، وىذا ما يفرض على الدتًجم نقلها نقلا يوافق مكانة مرموقة في ققافات الشّ  للرواية
قافات قل من لغة إلى لغة بل ىي لعزة وصل بتُ الثّ ليست النّ كما أشرنا سابقا  التًّجمةة التي برملها، فثقّافيالالخصوصيات 

ينحصر لعو في نقل دلالة  الدتًجم الأدبي لا ، "فإفّ ص الذدؼ في إطار اجتماعيص الدصدر ومتلقي النّ وتواصل بتُ منتج النّ 
يء الذي يقصده الدؤلف أو صاحب امع إلى نفس الشّ ي إحالة القارئ أو السّ أ (reference) الألفاظ أو ما يسمى بالإحالة

الذي يفتًض أفّ الدؤلف يعتزـ إحداقو ( effect) وإلى التأقتَ ،(Sagnificance) ص الأصلي، بل ىو يتجاوز ذلك إلى الدغزیالنّ 
جوانبها السّابقة، بل ىو يتسلح أيضا بدعرفة أدبية غوية بجميع ح فقط بالدعرفة اللّ امع، ولذلك فهو لا يتسلّ في نفس القارئ أو السّ 

  8والفكر، أي بجوانب إنسانية الثقّافةالإحاطة ب منفيها لو ونقدية، لا غتٌ 
مات البارزة لحركة غات الأجنبية يقوؿ عبده عبود : " من السّ الجزائرية من أكثر الأنواع الأدبية ترجمة إلى اللّ  الرّوايةتعتبر 

غات الأجنبية أف تلك الحركة قد بسحورت حوؿ جنس أدبي واحد، ىو الجنس الدلحمي من دبية العربية إلى اللّ نقل الإبداعات الأ
قصة ورواية، وسط إعراض نسبي عن الأجناس الأدبية الأخرى، من شعر غنائي و دراما   وذلك لاعتبارات بزتلف عن تلك التي 

أوقق الارتباط  اللّغةعر الغنائي الدرتبط بالشّ  ن ىذه الاعتبارات حقيقة أفّ فم ،تتحكم في استقباؿ ىذا الأدب ضمن بيئتو القومية
هي جنس أدبي فراما يفقد قسطا كبتَا من جمالو عند نقلو من لغة الدصدر إلى لغة الذدؼ مهما كاف الدتًجم بارعا    أما الدّ 

الذين كتبوا - تُالجزائري تُوائيسبب فرض الرّ وقد برقق ذلك ب 9مرتبط بالعرض الدسرحي، ولا يتجسد إلا فوؽ خشبة الدسرح"  
خاصة في روايتو ريح  أدبو منهم عبد الحميد بن ىدوقة، فلا لؽكن لأيّ دارس أف يتجاوزهو أنفسهم بفنيات عالية،  -العربية اللّغةب

ة حتُ فتحت نافذة تطل على الشعوب الثقّافيعب الجزائري عدة لغات نقلت معها خصوصيات الشّ إلى  تنوب التي ترجمالج
 الأوربية والآسيوية 
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 :"عبد الحميد بن هدوقة"و (Marcel Bois) بين مارسيل بوا .5
ج تلقى تعليمو الابتدائي بالددرسة ـ بالدنصورة ببرج بوعريري0001اسع من جانفي سنة ولد عبد الحميد بن ىدوقة في التّ 

 مهنة بعد رجوعو إلى الجزائر مارسو  ،يتونة بتونس بجامع الزّ ثانية بقسنطينة العربية في معهد الكتّ  اللّغةراسة بدّ التابع  ثّ  ،الفرنسية
لطات تابعات السّ ائر الأمر الذي عرضو إلى مز ضاؿ الوطتٍ من أجل استقلاؿ الجانية إلى جانب النّ عليم بدعهد الكتّ التّ 

الاستقلاؿ عاد إلى أرض وبعد ، ـ0018حرير الوطتٍ بتونس عاـ إلى فرنسا ومنها التحق بصفوؼ جبهة التّ هاجر ف ،الاستعمارية
عرية من لو عديد الأعماؿ الأدبية الروائية والقصصية والشّ ، إدارية وسياسيةعدة مناصب وفي ، في الإذاعة الوطنيةالوطن فعمل 
 26توفي بن ىدوقة رحمو اللّو في ،  (Marcel Bois) مارسيل بوا تًجمهاقاـ ب التي 10العربية ريح الجنوب، اللّغةاية ببينها أوؿ رو 

 ـ 0000أكتوبر 
بالتحديد  (La Savoie) سافوابدنطقة الإ ،ـ0001نة التي ولد فيها بن ىدوقة في السّ  (Marcel Bois)مارسيل بوا ولد

، رحل إلى تونس حيث ـ0090من أبوين مزارعتُ ناؿ شهادة البكالوريا سنة  ، *(Saint Martin la porte) في ساف مارتاف
أصبح رجل دين )كاقوليكي( ث عاد إلى فرنسا حيث ناؿ شهادة ف خلالذا دراسات دينية نهى، أـ-1950ـ0091أقاـ بها بتُ 

اد بكل من تونس في الدعهد لغة الضّ بدأ عهده بـ،  -1954ـ0010بتُ (Strasbourg)يسانس الكلاسيكية بستًاسبورغاللّ 
، ولم يأت اختياره لدراسة لغة الضاد ـ1961- ـ1960 بتُ ولبناف ـ0001-ـ0018العالي للدراسات العربية الإسلامية بتُ

، حيث انتهج ـ0001انتقل إلى بتَوت عاـ ث شيء لستلف عن بيئتو الدعتادة،  لىعرؼ عا عن لزبة و رغبة في التّ من فراغ وإلظّ 
 0000العربية رفقة تلامذتو، جاء إلى الجزائر في الفاتح من جويلية  اللّغةوانتهز الفرصة ىناؾ ليتابع تعلم   ك تعليم الفرنسيةسل

يسانس في على شهادة اللّ  ـ0008زاوؿ دراستو في جامعة الجزائر ليحصل في سنة ف الشرؽ الأوسط -ليعمل بدجلة "الدغرب
توفي في و ، إلى أف أحيل على التقاعد (ـ1985- ـ0000فرنسية بثانوية الدقراني بالعاصمة بتُ )ال اللّغة سدرّ ثّ الأدب العربي 

  11ـ0089مارس 3
و وأقتٌ عليو ونعتو بالرّجل أحبّ ف ـ0000سنة  وائي عبد الحميد بن ىدوقةعلى رواية "ريح الجنوب" للرّ  مارسيل بواتعرؼ 

يب بعد أف قرأ ىذا دؼ بن ىدوقة بالروائي الكبتَ لزمد ىو الذي عرّ  بواإليو، و وئأصدقا و كاف أحبّ الأصيل والصّادؽ وأنّ 
 أبدع صالنّ  أحبّ  إذاالدتًجم و ، الرّوايةأحبّ مارسيل بوا  12 (Le Vent du sud) الدتًجمة إلى الفرنسية  الأختَ رواية ريح الجنوب

 اكيب اختيار الكلمات والتًّ ترجمتو وفي  في
  الفرنسية: اللّغة في رواية ريح الجنوب المترجمة إلى الثقّافيالبعد   6

ترُجم إلى عدة لغات منها: الذولندية  ،ـ0000سنة جزائري أوؿ عمل روائيلعبد الحميد بن ىدوقة  "ريح الجنوب"
ضاتو الدختلفة، حيث  وقد سعى فيها إلى تصوير الواقع الاجتماعي بتناق ،ينيةوسية وحتى الصّ الإيطالية والرّ و الإسبانية، و الفرنسية، و 

 بتصوير الواقع تصويرا فوتوغرافيا بن ىدوقة، فلم يقم يف الجزائريلسكاف الرّ  كانت مرآة عاكسة لدا لغري في الحياة الاجتماعية
بقة كشف عن معاناة الطّ ف"الصراع الإيديولوجي"،  فيها ، بل قاـ بصياغة ىذه الأحداث والوقائع صياغة فنية جديدة تبتٌّ فقط
 13.ة بواقعية وصدؽ وما عانتو من ويلات الاستدمارالفقتَ 
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يقة التي تناولت أبطالا عديدين فحللت نفسياتهم برليلا عميقا لأرض    الدرأة على ىذين المحورين بنيت ىذه القصة الشّ ا
ائرة الطالبة الثّ فنفيسة  ،حتى جعلت منهم رموزا لطائفات تتصارع في كل لرتمع يسعى إلى برطيم الأغلاؿ لبناء لرتمع ناـ جديد

راعي وصانعة اعي إلى الإصلاح الزّ ورة الدّ وشيخ المجلس الشعبي البلدي أحد أبطاؿ الثّ  ،على الأوضاع وأبوىا الإقطاعي الانتهازي
 14.ورة على فخارىا    كلهم أناس نعرفهم في كل قرية من القرى الجزائريةار التي براوؿ رسم وقائع الثّ الفخّ 

 ،موؿ والاتساعتتميز بالشّ التي وضوعات الفرعية والدخصيات، شّ ال رسم في رواية ريح الجنوب على الثقّافييقوـ الدوضوع 
تعبر عن انشغالات المجموعة القروية والتي لم لؼل بيت في القرية منها والرموز التي برملها ها التي أوانيو  (رحمة)وكمثاؿ على ذلك 

والأحداث التي بزتزنها في ذاكرتها أحداث تاريخ القرية الجروح والأمراض، مهارتها في استخداـ الأعشاب لعلاج و  ،وتارلؼها
موؿ والاتساع؛ إذ اعي وجدنا الأمر عنده على ىذه الحاؿ أيضاً، فأنغاـ نايو تتصف بالشّ الرّ  (رابح)وإذا انتقلنا إلى  بشكل عاـ،
الأمر خارج عن الدستوى الفردي الدتعلق ف  تهمااس وفي نفسييبة لذذه الدوسيقى في حياة النّ اوي على إبراز الآقار الطّ نرى تركيز الرّ 

  إلى الدستوى العاـ الدتعلق بالقريةبل يتعداه ، خصيةبالشّ 
أسماء تًجمة من العربية إلى الفرنسية يرى الألفاظ والعبارات التي صنعت ترجمتها فعل الدثاقفة كتًجمة واية الدوالقارئ للرّ  

 (Abdel Kaderعبد القادر ) ،(Abedعابد ) ،(نفيسة nafissa) ،ختَة( kheira)، (حمةرrahma ): الأشخاص
   15غوية المحليةعابتَ اللّ وبعض التّ  ( Prière)كالصلاة ةينيالدّ  اتباس المحلي والدصطلحواللّ  ،قليديةوالأطعمة التّ  ،ماكنالأأسماءو 

 والأقوال المأثورة: الشّعبية. ترجمة الأمثال 7
فكاره، أتجسد عاداتو وتقاليده و فحكمو وأقوالو الدأقورة التي ترتبط ارتباطا وقيقا بثقافتو الو و أمث شعبلكل  لا شك أفّ 

ظرة للحقائق عوب والنّ مقادير الأمور بزتلف باختلاؼ الحضارات والشّ  مانة تامة لا يشوبها نقص، لأفّ أعب ترجمتها بومن الصّ 
ليست نقلا لغويا بقدر ما ىي نقل ققافي يتمثل في  الشّعبيةأقورة والحكم ليست واحدة عند الجميع، والدعروؼ أف ترجمة الأقواؿ الد

اجتماعي و بصدد نقل معاف ذات بعد ققافي  الدتًجم، لأف فقط ققافية وليس لغوية (équivalences) البحث عن معادلات
فعلى سبيل  ،الأخرى قافةالثّ قد بروي الألفاظ في طياتها معاف أخرى، لذلك استوجبت البحث عن مكافئها في ف ،حضاريو 

أو الإلصليزي القوؿ الدأقور العربي: "وافق شن طبقة" أو "الطيور على أشكالذا تقع" نقلا حرفيا إلى  الدثاؿ إذا نقل الدتًجم الفرنسي
                     الفرنسية أو الإلصليزية فسيخسر الدثل معناه ولن يفهم الدتلقي منو شيئا، بيد أفّ تعويضو بدكافئة            اللّغة

 ( qui  s’assemble se ressemble ) الفرنسية اللّغةوالدكافئ في  (Birds of a feather flock together )الإلصليزي 
 16 ة التي بسيّز كل حضارة عن الأخرى الثقّافيإلى الخلفيات الأمر بليغية، وىذا يرجع في واقع وظيفتها التّ  التًّجمةفستؤدي 

 في رواية ريح الجنوب: الشّعبيةمثال . ترجمة الأ8
رصيدا ققافيا وعامل إقراء  كونها-ةبالعاميّ والتي وردت في روايتو - الشّعبيةىدوقة بالأمثاؿ  عبد الحميد بن استعاف 
قي الأخلا الددلوؿ ف الأمثاؿ ذاتيوظّ  فهو، صورة مباشرة لأحواؿ المجتمعو  ،خلاصة بذارب إنسانية طويلة عندهفالدثل  للمعتٌ،

ياؽ الذي يقاؿ أوردت الدثل، وذكرت السّ "وفي ذلك يقوؿ: ، خصيات والبيئة التي تعيش فيهاليعرؼ بالشّ  الثقّافيو  والاجتماعي
كما لم أغفل القصص الدتعلقة بالأمثاؿ سواء لألعيتها      فيو، ولاحظت مدلولو الأخلاقي والاجتماعي كلما بدا لي ذلك ضروريا
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17ـ لطرافتها وأسلوبها إذا كانت من القصص القدلؽة"الاجتماعية والحضارية، أ
في  التي استخدمهافّ الأمثاؿ قولو ندرؾ أ منو  

 اللّغةب الرّوايةة في دالوار  اليةالتّ  الأمثلةو ترجمتها،  في صعوبة يواجو مارسيل بوا جعلوىذا ما  ،الجزائرية الشّعبية الثقّافةمقتًنة ب روايتو
 :توضح ذلك الفرنسية اللّغةالدتًجمة إلى  ايةالرّو في وما يقابلها  العربية

ما يدري بالدزود غتَ اللي ضرب بو وإلا «
.»بو بانضر 

18 
«Seul l'arbre battu des vents connaît 

réellement la tempête». 
19 

حرفية وإلّظا بحث لو عن ، والظاىر أفّ مارسيل بوا لم يتًجمو ترجمة جربة الدصحوبة بالألمعن التّ  عبي للتعبتَيرد ىذا الدثل الشّ 
 الفرنسية  اللّغةمكافئو في 

 Nous vivons au jour le jour en»  20 »ناكلو في القوت ونسنو الدوت«

attendant la mort ! ». 
21 

فئو في ولم يتًجم ىذا الدثل ترجمة حرفية أيضا وإلّظا بدكا ،والرضا بالقدر، القرية فيلحياة البسيطة لالة على ايرد ىذا الدثل للدّ 
  أيضا الفرنسية اللّغة

    22 »تقوؿ للرأس غتٍ لي شبعت الكرشاذا «
 

«Le ventre bien rempli s'adresse à la 

tête : chante-moi une chanson » .
23

  

 
 ، وقد ترجو مارسيل بوا ترجمة حرفية  اللهو والدرحو الفرح يرد ىذا الدثل بدلالة 

  24 » عرس و خياطة بيت«
 .»بحجر واحد ضرب عصفورين«

« On fait la fête et on termine le tissage de la 

tente» .
25

  

« faire d'une pierre deux coups ». 

ضرب )العربية   اللّغةث جاء بنظتَه في  ةيرد ىذا الدثل عند قضاء حاجتتُ في الوقت نفسو وقد ذكره عبد الحميد بن ىدوق
 بوا الدثلتُ ترجمة حرفية ترجم مارسيل ، وقد (عصفورين بحجر واحد

يا    سا سوؽ غرار سوؽ النّ «
بح داخلو رد بالك يورولك من الرّ 

ولؼسروؾ في راس     قنطار
»مالك

. 26 
 

«Le marché aux femmes est un marché trompeur, 

Lorsque vous y entrez, soyez bien sur vos gardes ! 

On t'y fait miroiter un bénéfice quintal Et on te fait 

perdre tout ton capital ! ». 
27

 

 وقد ترجمو بوا ترجمة حرفية   حمن المجدوبالح عبد الرّ أبيات للولي الصّ  عبارة عن  يدؿ ىذا الدثل على كيد النّساء وىو
 خاتمة:.9

- على الدتًجمفى، بشكل خاص عناصر ققافية بزتلف من ققافة إلى أخر  فيها الشّعبيةبشكل عاـ والأمثاؿ  الرّوايةبرمل 
والتّعرؼ على خصائصو  الدثل في لغتو الأصلية معتٌ فهمو   الحاصل بتُ المجتمعات الثقّافينوع التّ إدراؾ  -روع في ترجمتهماقبل الشّ 

أف يتًجم  إمّا خيارين لغد الدتًجم نفسو أماـإذ  الذي ورد فيو، الثقّافيياؽ الاجتماعي و الدّلالية والصوتية والتًكيبية، ومعرفة السّ 
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مشابها للمثل إليها سواء كاف ىذا الدكافئ  النقل الدرادالتي  اللّغةأف يبحث لذا عن ما يكافئها في أو ترجمة حرفية،  الشّعبيةالأمثاؿ 
 يردياؽ الذي ، أمّا مارسيل بوا فقد جمع بتُ الطريقتتُ حسب السّ وغتَلعا الدستوى الدعحمي أوالتًكيبي فيالأصلي أو لستلفا عنو 

، لكنّو رغم ذلك ساىم في نقل الفرنسية الثقّافةفتارة يتًجم الدثل ترجمة حرفية وتارة أخرى يبحث لو عن ما يكافئو في  ،يو الدثلف
 عبي وحملها الدثل الشّ  الرّوايةة التي حملتها الثقّافيالخصوصيات 
من  حظّهاا لم تنل نهّ الباحثتُ والدهتمتُ بها إلّا أورغم كثرة ة الثقّافيا ىائلا من العناصر الجزائرية برمل كمّ  الرّوايةرغم أف 

ة بتًجمالعناية لذا وجب ، الدتًجم تواجوالتي  الصّعوباتولعل مرد ذلك  الشّعبيةوكذلك الأمر بالنّسبة للأمثاؿ  جهود الدتًجمتُ،
عنها عزلتها،  ، وتفكّ الجزائرية الشّعبية ةالثقّافب ا تعرّؼ القارئ الأجنبيإذ أنهّ  الجزائرية بتكثيف الجهود وتوحيد الصفوؼ، الرّواية

 اث العالدي وبرفط لذا مكانتها في التًّ 
 قائمة المصادر والمراجع: .10

  أ/الكتب
 العربية: 

   (ـ0000الجزائر،) ،عبد الحميد بن ىدوقة، أمثاؿ جزائرية أمثاؿ متداولة في قرية الحمراء ولاية برج بوعريريج  0
 ـ( 0100شر )الجزائر، نوب، دار القصبة للنّ عبد الحميد بن ىدوقة، ريح الج   0
 .ـ(0001اب العرب،)سوريا،قافي، منشورات ابراد الكتّ بادؿ الثّ صوص دراسات في التًّجمة الأدبية والتّ عبده عود، ىجرة النّ   3
  ـ( 0111قافي العربي، )الدّار البيضاء الدغرب، واصل، الدركز الثّ لزمد الديداوي، التًّجمة والتّ   9
   (ـ0113شر لولصماف، )مصر، ركة الدصرية العالدية للنّ طبيق، الشّ ظرية والتّ ، التًّجمة الأدبية بتُ النّ لزمد عناني  1

 :المترجمة 
6. -ENHADOUGA, Abdelhamid, Le vent du sud- Roman traduit de  l’arabe par Marcel BOIS, )ENAG 

EDITIONS(, (Alger, 2002)  
 :المقالات/ب
 10، العدد 10وآدابها جامعة الوادي، المجلد  لرلة علوـ اللغة العربية صراع الإيديولوجي في رواية ريح الجنوب لػعبد الحميد بن ىدوقة،الجمعي بن حركات، ال  0

  ـ 0100
 ـ 0008 ،07العدد، 0المجلد  اللغة والأدب،قراءة مفتاحية في رواية ريح الجنوب لعبد الحميد بن ىدوقة، لرلة  شايف عكاشة،  8
 ـ 0100 -ـ0100، 80، العدد 0المجلد  ،جسور الدعرفةلواتي فاطمة، التًّجمة وحوار الثقّافات، لرلة   0

  الأطروحات/ج
عة السانية، وىراف كلية الآداب واللغات والفنوف قسم التًّجمة مدرسة الدكتوراه، جام  في التًّجمة،تَمذكرة لنيل شهادة الداجست ،التًّجمة وفعل الدثاقفة سارة بوزرزور،  01

 ـ 0101الجزائر، 
لأداب واللغات مدرسة الدكتوراه، لزمد حمزة مرابط، ترجمة الخصوصيات الثقافية في الرّواية الدغاربية وإشكالية التلقي مذكرة لنيل درجة الداجستتَ في التًّجمة، كلية ا  00

  ـ0110 -ـ0118جامعة الإخوة منتوري، قسنطينة الجزائر، 
 ت:يرنمواقع الأنت /د

12.  -Voir  : Hamid TAHRI ( 2007) Et ce n'est pas la langue de… Bois ! 
https://www.djazairess.com/fr/elwatan/63229, (consulté le 02/07/2021)  

 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/130
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/110820#121464
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/110820#121464
https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/330
https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/136
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 :الإحالاتقائمة  .11
 

 
   030ـ، ص 0100 -ـ0100، 8العدد  ،0المجلد  ،جسور الدعرفة، لرلة الثقّافاتوحوار  التًّجمةلواتي فاطمة،  -0
مدرسة الدكتوراه، جامعة السانية، وىراف  التًّجمةكلية الآداب واللغات والفنوف قسم  ،التًّجمة في تَوفعل الدثاقفة مذكرة لنيل شهادة الداجست التًّجمة سارة بوزرزور، -2

  01ص  ـ،0101الجزائر، 
  80ـ(، ص 0111والتواصل، الدركز الثقافي العربي، )الدّار البيضاء الدغرب،  التًّجمةوي لزمد، الديدا - 3
، كلية الأداب واللغات مدرسة الدكتوراه، التًّجمةلزمد حمزة مرابط، ترجمة الخصوصيات الثقافية في الرّواية الدغاربية وإشكالية التلقي مذكرة لنيل درجة الداجستتَ في  - 4
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